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 Аннотация: В статье рассмотрены ос-
новные работы отечественных и зарубежных 
исследова-телей, посвященные изучению англо-
язычной сферы страхования. Автор приходит 
к выводу о том, что в отечественной лингви-
стике сфера «Страхование» изучена в рамках 
концептуального и фреймового подходов, а в за-
рубежном языкознании больший ак-цент сделан 
на изучение определенных жанров страховых 
документов.
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 Глобальные масштабы современной эко-
но-мики и бизнеса способствуют тому, что все 
большее количество лингвистов обращается к 
проблемам изучения роли профессионально-ори-
ентированного английского языка, ставшего язы-
ком лингва франка, в деловой коммуникации [1]. 
Исследователи пытаются описать и система-тизи-
ровать в том числе и предметно-терминологиче-
скую область «Страхование», ко-торая является 
одним из важнейших гарантов стабильности во 
многих сферах современного общества и отра-
жает социально-экономические, политические, а 
также социокультурные измене-ния, происходя-
щие в данном обществе [2]. Сле-дует отметить, 
что данная сфера, несмотря на свою очевидную 

актуальность для исследова-ния, в отечествен-
ной лингвистике изучена фраг-ментарно, в основ-
ном с позиций концептуально-го и фреймового 
подходов. 
 Так, Е. С. Ерус посвятила свое диссерта-
ци-онное исследование изучению концептосферы 
«Страхование» и средствам ее реализации в ан-
глийском языке, выявив, что концепт “Insurance” 
является многокомпонентной структурой, ядро 
которой составляют концептуальные признаки 
“safety”, “security”, “protection”, а базовый слой ха-
рактеризуется такими концептами, как “subjects of 
insurance”, “objects of insurance”, “risk”, “making a 
deal” [3].
 О. Ю. Шмелева, дополняя исследование 
Е. С. Ерус, описала базовый концептуальный 
слой фрейма “Insurance”, который, по ее мнению, 
конкретизируется концептуальными признаками, 
реализующимися на двух уровнях, и трактуется 
следующим образом: «в процессе страхования 
участвуют два субъекта страхования (“subjects 
of insurance”) – страховщик (“insurer”) и страхова-
тель (“insured”). Страхованию подвергаются объ-
екты страхования (“objects of insurance”) – жизнь 
(“life”) или то, что не связано с жизнью (“non-
life”). Существует риск (“risk”), от вероятности 
(“uncertainty”) возникновения которого произво-
дится страхование. Затем субъекты страхования 
заключают сделку (“making a deal”) – заключают 
договор (“contract”), оговаривая сумму возна-граж-
дения (“benefi t”)». [4, с. 98].
 Еще один исследователь сферы стра-
хова-ния, Л. А. Жебрунова, изучала лингвоког-
нитив-ную модель фразеосемантического поля 
«Стра-хование» в русском и английском языках, 
вы-явив, что в английском языке сформированы 
сложные языковые структуры с минимальным 
участием морфологических приращений, а также 
сложные семантические структуры лексем и лек-
семосочетаний, экспликация которых происходит 
посредством сочетаний слов [5, с. 20].
 Согласно данным А. Ю. Широких, посвятив-
шей свое исследование англоязычным текстам, 
объединенным тематикой «Автомобильное стра-
хование», ядром концепта «Страхование» яв-
ля-ется дихотомия «риск – преодоление риска», 
а также такие фреймы, как «человек», «риски 
и их обстоятельства», «предметы», «правовые 
дей-ствия и понятия», «правовые документы», 
«финансовые понятия» [6, с. 77]. Исследователь 
также акцентирует внимание на том, что образо-
вание новых терминов в сфере «Страхование» 
происходит путем применения семантического, 
синтаксического и морфологического способов, 
а основными лексико-семантическими процесса-
ми, характерными для данного языка, являются 
полисемия, синонимия, омонимия, антонимия, ги-
понимия [6, с. 78].
 Обобщая вышеизложенное, подчеркнем, 
что для отечественных лингвистов характерно 
рас-смотрение сферы «Страхование» как особой 
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концептосферы и фреймовой структуры, без осо-
бого акцента на изучение определенных жан-ров 
этой сферы (договоров страхования, зако-нода-
тельных документов, правил и т.д.).
 В зарубежных исследованиях сфера 
«Стра-хование» также представлена лишь неко-
торыми работами в области лингвистики. На при-
мере изучения страховых полисов были проана-
лизи-рованы процессы упрощения и уточнения, 
харак-терные для языка нормативных документов 
[7]. Известный исследователь в области юридиче-
ских документов, в том числе «Закона о мор-
ском страховании 1906 года», М. Солли говорит 
о существовании особого дискурса страхования, 
сочетающего в себе терминологию из экономи-
ческого дискурса (как правило, банковские терми-
ны), соответствующую отраслевую терминологию 
(например, для морского страхования – термины 
международной торговли) и термины из юридиче-
ского дискурса, так как большинство документов 
в сфере страхования – это страховые контракты, 
которые имеют юридическую силу [8, с. 315–316]. 
Таким образом, исследования зарубежных ученых 
в большей степени сконцен-трированы на изуче-
нии лингвистических особен-ностей определен-
ных письменных жанров стра-хования (страховых 
полисов, актов и т.д.).
 Мы, в свою очередь, изучив большой 
объем теоретической литературы и достаточное 
коли-чество фактического материала, считаем 
воз-можным говорить о дискурсе страхования 
(стра-ховом дискурсе) как особом, гибридном суб-
дис-курсе делового дискурса. Терминосистема 
стра-хового дискурса обусловлена юридической 
со-ставляющей функционирования страховых до-
кументов, а также их экономической, специфиче-
ской отраслевой направленностью (зависит от 
объекта и предмета страхования) и предназначе-
на для успешного решения социально-экономи-
ческих, правовых и социокультурных задач в об-
ласти страхования в определенных страховым 
законодательством контекстах.
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